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T. B. I'ynei

Kuiscokuu nayionanvnuii ynigeepcumem
imeni Tapaca lllesuenxa

Hayxosuii kepignux: doxmop ¢hinon. Hayk,

npoghecop A. /. benosa

Jlororunu Ta HikHeHMHM MEramnoJiiciB AaHIJIOMOBHHMX KpPaiH

[Tommpennst ypOaHi3alifHUX MPOIIECIB TEPUTOPISIMU AHTIIOMOBHUX KpaiH,
K1 CIIPUYMHIOIOTh BUHUKHEHHS IOTPEOU y pO3BUTKOBI MI>KHAPOJHOTO TypU3MY,
peanizyroThesa y (hopMyBaHHI MICHKOTO OpeHy. B 1isioMy OpeH1 BUBHAYAIOTh K
KOHIIENTYaJIbHO CTBOPEHUN KOMIUIEKC BI3yallbHUX, 3MICTOBUX, I[IHHICHUX
XapaKTEepPUCTHK, SKUM Hamae 00’€KTOBI JOJATKOBOIO COLIAJIBHOTO Ta
KOMEPIIIHHOTO 3HAYEHHS, 1110 BUOKPEMITIOE HoTo 3 pany nomionux [10: 28]. Bei
111 (haKTOpU TOSICHIOIOTH ICHYBaHHS B aHTJIIMCHKIA MOBI CJIOBOCIIOIYYEHbB, SIKi
BepOaizytoTh igero Openmy: mental constructions [8: 17], trade mark [10: 71],
conceptional view [6: 78].

bpenn micra, ‘a key urban development tool’, cyuacHi mapkeTonoru Ta
narento3nasmi (Farquhar, 1989; Keller, 1991; Keller, 1993; Lassar, 1995;
Shocker, 1994; Dyson, 1996; Gurhan-Canli, Maheswaran, 1998) 300paxatoth y
BUTJISIII  TEKCaroHy Ta pPO3MAJAIOTh SIK  CYKYIHICTh I[IHHOCTEW, IO
B1JI0Opa)Kat0Th HEMOBTOPHI XapaKTEPUCTUKU MICTa Ta CYyCHUIbCTBA, SKi
OTpUMaJM BU3HAHHS y 0araTh0X KpaiHaX CBITY Ta KOPUCTYIOTHCS Y BIJIB11yBayiB
ITOCTIMHUM IIOIMHMTOM. Jl0 TOrO X BIH € OJHHUM 13 HAWOLIBII I[IHHUX AaKTHBIB

MICBKOT EKOHOMIKH.
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Presence

Pre-requisites

The City Brand Mexagon

RS Puc.1 City Brand Hexagon

OpHi€ro 13 HABaXIMBIIIUX MEPEIYMOB YCIIITHOTO MPOMOYIIHHTY MICTa €
BUHAWJICHHS WOTO YHIKAJIILHOTO JIOTOTHUMY (OT JIp.-Tped. AOYOG — CIOBO + TOTOC —
BIJIOUTOK), AKUH (POPMYIIOETHCSA 3a JOMOMOTOK CHUCTEMHU JIOrOorpapiyHOro
MMChMa, JIe JororpaMa rno3Hayae He abCTpakTHE MOHATTA (iaeorpamy), a Iijie
cioBo uM Horo ocHoBy [1: 92]. Hampuknan, momyisipHi Jiorotunu JloHmoHa
BI3yaJli30BaHl HE JIMIIE B Cy4YaCHHUX MeJia-pecypcax, a i Ha TEpUTOpPIsX MAPKIB,
CTa/II0HIB, KOHIIEPT-XOJIIB TOIIO (Open-spaces of mass interest).

Puc.2 London’s logo “Do it!” Puc.3 London’s logo 2012

[Mepmmii JOTOTHIT MiCTa aKIIEHTYE yBary peluIlieHTiB Ha iH}iHiTHBI ‘d0’, 110
y KOMOIHAaIli 3 IHIIMMHU JI€CIOBAMH TBOPUTH eMdaTtuyHi (HOpMH, HAMPHUKIALI,
“Do visit London! Do have fun! Do make your choice/”, mo cnonykae
BIJIBIIyBauiB MiCTa JI0 PIIIy4HUX Aiil Ta rapaHTy€e BETUKI MOMXJIMBOCTI BHCOKO
ypOaHi3oBaHOoi croyuil. TakoX CTBep/UKyBaJbHa (opma iMIepaTUBHOL
koHcTpykmii “Do it all/” BmimBae Ha mMiACBIAOMICTH CTBOPIOHOYHM e(eKT
HaBIIOBaHHS, 110 Juiie B JIOHTOHI BiABITYyBaul 3MOXKYTh 3IMCHUTH Oyab-sSKUI
CBIi 3aaymM. 3a mOAIOHMM NPUHIMIIOM YTBOPEHI 1 Ha3BUM KaMmaHii, IO
opieHToBaHi Ha npomoyiiH Jlonaona, Hanpuknan, ‘Totally London’, ‘Only in
London’, ‘London: Human Capital’. HemonaBHs po3po0Oka morotuny JIoHa0Ha,

SAKUU TPUCBAYEHUN mNpoBeAeHHIO JMiTHIX Omimmiiicbkux irop (Games of the
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XXX Olympiad) nmoegnye B co01 ereMeHTH OYKBEHO-IIM(PPOBOI CUMBOJIIKH, 1110
CTBOPIOIOTH €(DEKT MIBUJIKOTO CIpUMaHHs 1H(OpMaIlii JIJAKOHIYHUM CITIOCOOOM.
Bnane  kom0OinyBanHs 1up Ha  MO3HAYEHHS  POKYy  MPOBEICHHS
BCECBITHBOBIZIOMOTO CIOpTUBHOTO 3axody (2012) y JNeKcu4Hiii OauHUIN Ha
NO3HAYCHHS Miclls nipoBeaeHHs (London) BuctymaroTe popMaHTaMu 3MIiIIAHOTO
aHTIIOMOBHOTO JIOTOTpagigYHOTO MUChMA.

TpamnsroTecsi BUNIAAKU, KOJU JIOTOrpaMa MicTa MoTpedye JIHTBICTUYHOTO

nemu(ppyBaHHs, OCKUIBKM HE MICTUTh
“ m npsMoi  JIGKCUYHOI ~ pedepeHtiii s
Mmo3HaueHHs MicTa. Tak, Hampukiag, B
ocHOBl (opmyBanHs OpeHay OrtraBu
3aKJIa/IeHl CEeMAHTHKO-acOLIaTUBHUN  Ta
MICUXOJIIHTBICTUYHUN KpUTepli TreHepauii
iMeH1 Openay. KirodoBi ciioBa JOTOTHITY

MapKOBaH1 32 MPUHIMIOM CEMaHTUYHOI

OTO3UINT JICKCHYHMX OJUHUIL City’ Ta

‘creativity . Amke wmiciesa Biaaga OTTaBu

Puc.4 Ottawa’s logo

3a MATPUMKH MICBKHX OJIOrepiB, IHCTUTYTY
kyaeTypu Galerie SAW Gallery Ta cnemianbHMX 1HHOBAIlIMHUX IIEHTPIB
pPO3pOOMIIM CBOEPIAHUIN JIO3YHT, SKUW amreiloe A0 KOXKHOTO, XTO IIKABUThCS
KyJlbTypoto crosmili KaHamu Ta 3akiukae CrIpuiiMaTtd MICTO 00 €KTHBHO Ta
aJICKBaTHO 3T1IHO WOTO IJIbOBOTO MPU3HAYEHHS, a HE SK IMITYYHO YTBOPEHY
TEPUTOPIIO ISl 3a0XOUYEHHS TypuCTiB. Takuil miaxia chopmMoBaHUIl Ha OCHOBI
JIAaBHLOT KaHAJIChKOI Tpadullli camoigeHTUdIKalli, 0 mnepeadadae MosBYy Yy
CB1JIOMOCTI KOPIHHUX uUTeI1B OTTaBU MEBHUX CBIJOMHUX MO3MUIIIM HaIllIOHATBHOI
npuHanexxnocti. Tak, Kwende Kefentse, momynsipanii amepukaHchkuii 0orep,
abo gk Woro 1IIe Ha3uBaloTbh, ‘urban thinker’, Bu3HauMB MOTHBAIli}HI
nepeayMoBu cTBopeHHd yorotuny OtraBu: “We are not Montréal or Toronto.
We are not an industrial powerhouse. We are not a financial hub. We are not a
cultural center. We are not a creative city and perhaps most importantly we are
not a brand. We are City!” Takox Opena OTTaBH MiJKPECTIOE BaXKJIHUBICTh
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JKUTEJIIB MICTa y TIPOIECi CTBOPEHHS MICBKOrO OJIaroycTpor, TOMY IS
JIOTOTHUITY 00paHO 3aiiMEHHHMK ‘WE’, a He BJlacHa Ha3Ba MicTa [4].

Jlorotun Oxnenay, chopMyIbOBaHUHN 32 TIPUHITUTIOM JIEKCHYHOI KOMITPECIi,
mictuth abpeBiarypy DEVORA (DEterming
VOlcanic Risk in Auckland), sxa pasom i3

300paXE€HHSIM BYJIKAHIYHOI TPUPOJIA  MICTa

Harajye Tpo MOXIHBY HeOe3meky, sKa

l" i HECIIOIBAHO MOXE CTaTH aKTyaJlbHOIO Ta
D E V O R A KapIUHAJIBHUM YUHOM 3MIHUTH BHCOKO

0aHi30BaHl MPOCTOPH MICTa Ta OKOJHIIb.
Puc.5 Auckland’s M pocTop I

nickname AHTJIOMOBHA HOMIHATHBHA OAMHUIIA devora,

gKa CTaja HIKHEWMOM aBCTpaJiNChKOro MiCTa,
3/laBHA ICHYBaJIa B aHIJIOMOBHIM OHOMAcCTHII1, IPOTE SIBJsIa COO0I0 aHTPOIIOHIM
tyaeiicekoro moxokeHHs (XII—XIB. 1o H.2.) Ta B mepekiagl oO3Hayaia
«Oomkonay [2]. Takum unHOM HikHeWM OxJieHay Mae MeTadOpUUHUN XapakTep,
ajke OJDKOJIMHUM YKyC 4acTO HPHU3BOJAUTH JI0 JKaxJIMBUX 3MIH B OpraHi3Mmi
JIOAWHM, LI0 3BUYAWHO 3HAYHO OUIBLIOI MIPOI0 MOXE CIPUYUHUTH
BHUBEPKEHHS ByJiKany [1: 302].
3BMYAllHO Taka TMpe3eHTallisl MICTa HE MOXE CHPUITH PO3BUTKOBI

TYpPUCTUYHOI 1HAYCTPil BEJIMYHOIO MICTa, TOMY CYYacHI aBCTPaJINUCHKI

arvormecsauree | OY DNEY

Puc.7 Malbourne VS Sydney

AR
Puc.6 Auckland’s logo
OpeHaAMeKepH pO3pOOUIIN TTPOCTIITY MPOTE OUIBII MO3UTUBHY BEPCIIO MICHKOTO

Operny y dopmi iHimianeHoi abpesiatypu ‘A’ Ha3su wmicta Auckland.
EdekTuBHICTh TAKOTO JIOTOTHITY TOJISATAE Y SICKPAaBOMY KOJIbOPOIIO3HAYEHHI Ta

[[IKaBOMY CTHJII BUKOHAHHS, a TAKOX Yy NMPUTAMaHHOMY JIOTOTHIIOBI MPUHIMMI
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MOBTOPEHHS, SIKUW 3A1HCHIOETHCA IIISIXOM JI0JJaBaHHS TOIOHIMY Ha MO3HAYEHHS
MicTa. AHAJIOTTYHUIA TPUHIUN (POpMYBaHHS JIOTOTHUITY B3SUIM 32 OCHOBY Mij 4Yac
OpernuHTy MensOypHy, skuii yacto nectiauBo HasuBaroTh Mellie, Ta Cignero.
[Ipore  opurinanpHicTs  aiinenTukd  CigHero, MicTa 3 BHCOKHMH
nemMorpaiuHMMU  TIOKa3HUKAMHU JOCSATHEHO JIUIIE MUISIXOM 30BHIIIHBOTO
BUTJISIY JIOTOTHITY, @ CaM€ BUKOPUCTAHHS HE3BUYANHOTO JIJIsl TO3HAYEHHS HA3BU
KpynHoro meranodicy mpudty Omnes, SKUN XapakTEPU3yEThCs MOEIHAHHIM
OKpyrnux Ta mnpsmux miHid. Ha nymxy OaraTtebox nu3aiiHepiB Ha Yol 3
TaTaHOBUTUM KodyMmHicToM KimintoHom JlyHkaHOM, HE [JUBJISIYMCH Ha
HEBIJIMOBIHICTD WIPUQTY, Jorotun ctyaii Moon Communications Bce * Taku
BUSIBUBCS MO-CIIPaBXHbOMY JAMHAMIUHUM, 10 MOXE MO3HAYaTH LIBUIKUN PICT
HaceseHHs CinHero [7]. SIckpaBi He3aBepllleH1 Kojla IPUBEPTAIOTh /10 ce0e yBary
Ta OpIEHTOBAHI MEpUI 3a BCE HAa MOJIOAY AayJUTOPII0, OCKUIBKM HAraayrTh
CUMBOJIIKY KIyOHOi KyJbTYpH, a BCl KOJBOPH palyrd, MNpEACTaBiCHI Ha

JIOTOTHII, MO3HAYAI0Th MYJbTUHAIIOHATBLHUN CKJIa/ MICHKOTO HACEJICHHS.
B xoxi yp6anizauiiinux npoueci y Cronydenux IlItatax Heio Mopk (City
That Never Sleeps) ogxum i3 neprmx

%OU_N]} (moyatok XX CT.) OTpUMaB HIKHEHM
:. IEﬁAPPLE The Big Apple, mo 3rozom

edobr o iy, Gaptuld, chopMyBajio  JIOTOTUIT ~ METaroJIicy.

ABTOpoM MetadopuyHoi Ha3Bu Hrlio
Puc.8 New York’s nickname Nopky BBaxarors k. JDxepaiabia

(John J. Fitz Gerald), xxypHanicra pyOpyUKHA CHOPTUBHUX HOBUH TMOIYJISIPHOTO

4
NEW 3a0iriB, /¢ MEPEMOXKI[I OTPUMYBAJIU HAroOpOaH Y
y Burisaai soayk: “J. P. Smith, with Tippity Witchet

and others of the L. T. Bauer string, is scheduled to
start for "the big apple” to-morrow after a most
prosperous Spring campaign at Bowie and Havre

nepioguunoro BugaHHs New York Morning
Telegraph, sikuii BUKOpUCTaB HIKHEHM Yy CTaTTl
‘Around The Big Apple’ (3 tpaBus 1921 poky) no

BiHOMICHHI0O 70 Hbio MOpKChKHX KIHCBKHX

Puc.9 NY’s logo
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de Grace.” [5; 15] 3romom 18 ciunst 1924 poky B OJHil 13 cTaTel KypHATICT
MOSICHUB JIOMUTIAWBUM 4uTadyaMm, 1o ‘The Big Apple’ € nacnpasai
MeTahOpHUHMM YTBOPEHHSM Ha no3HauenHs Heio Mopky: “The Big Apple. The
dream of every lad that ever threw a leg over a thoroughbred and the goal of all
horsemen. There's only one Big Apple. That's New York. Two dusky stable hands
were leading a pair of thoroughbred around the "cooling rings" of adjoining
stables at the Fair Grounds in New Orleans and engaging in desultory
conversation. "Where y'all goin' from here?" queried one. "From here we're
headin' for The Big Apple," proudly replied the other. "Well, you'd better fatten
up them skinners or all you'll get from the apple will be the core," was the quick

rejoinder.” [5] Ilocunanus Jx. /[kepaipaa 10 TEMHONIKIPUX CIHPUTHUX PYK
(the "dusky" stable hands) cBiauuTh PO MOXKIUBICTH MOXOKCHHS HIKHCHMY 3
adpo-aMepuKaHChKOi KylnbTypu. B adpo-amepukaHCbKOMY OaraTOTHUPaKHOMY
BunanHi the Chicago Defender, natoBanum 16 BepecHst 1922 poky, KypHaIICT
Ta BUKOHaBellb pertaiimy ta BojeBuno b. Takep (Billy Tucker) BukopuctoBye
cioBocrionydenns ‘big apple’ 3 meroro amemsnii 1o Heto Mopky B KOHTeKCTi
BXKE HE KIHCHKHX TIEPEroHiB, a JOCSITHEHb B My3uuHii chepi: “l trust your trip
to 'the big apple' (New York) was a huge success and only wish that | had been

able to make it with you.” [3] 3romom y

aHTJIOMOBHOT'O CJIOBOCIIOIYYEHHS 3’ SIBUJIUCS 1€
KUIbKa KOHOTAaTHMBHUX 3HA4YCHb, HANPUKIAI,
«BEJIMKE MICTO», «IOMYJIsIpHA CIIpaBa», Ha3Ba
ITICHI, a 3rogoM 1 TAHIIOBAJILHOTO
neppopmency. B 60-x pokax XX cr. Oyno
odiuiitHo 3aTBepmkeHe apyre im’st (“‘luxury
brand”’) Heto Mopky The Big Apple’ [12: 141-

147]. Bce x icTopist cTBOpeHHs HikHelMy Hbro

San Francisco

HNopky mnoBHUTa ILIJIKOBUTOI HEBU3HAYEHICTIO

Puc.10 San Francisco’s )
yepe3 HHU3KYy KOHOTATHBHHMX 3HA4YCHb, SKi

nickname . )
3HANIUIN CBO€ MICLIE BUPAKCHHS B

aHTJIOMOBHOMY ypOaHOHIMIKOHI.
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http://listserv.linguistlist.org/cgi-bin/wa?A2=ind0801D&L=ADS-L&P=R9794

Crpimki ypOanizamiitai nepedynoBu Ha Teputopii CIIIA Ha mouatky XX CT.
BUKJIUKAIM TOTPeOYy y CTBOPEHHI IMI)KY CBITOBOMY TYPHUCTUYHOMY IIEHTpY,
SIKHI 3700yB CBOIO CJIaBy 3aBISIKH CHUCTeMH KaHatHuX TpamBaiB (Cable Car),
Bexxi Kowit (Coit Tower) Tta waitra-tayny (Chinatown) [13: 357]. Llpomy
CHPUSATIO BUHAWACHHS BIIOMUM aMepUKaHCHKUM xkypHanictoM X. Kaenom (Mr.
San Francisco) y miznix 30-x pokax XX cr. HikHelimy "Baghdad-by-Bay", mio €
aHTJIOMOBHOIO pEMIHIIEHCI€l0, fKa copMyBajlach IIUISIXOM YacTKOBOIO
KaJbKyBaHHS CKJIQJIOBUX elleMeHTIB Ha3Bu posnosined O. ['enpi "Baghdad-on-
the-Subway" ("O. Henry's Full House") npo Heto Mopk [14]. Taka HOMiHAITis He
Juiie BiAoOpaxae MyJIbTUKYIbTYPali3M Ta €K30TUYHICTh MICTA SIK KYJIbTYPHOTO
Ta IHTEJIEKTYaJIbHOTO IIEHTPY, @ 1 HABOJUTD Mapajelli Cy4acHOro MICTa 3 JJaBHIM
MmictoM MecomnoTamii BaBunonom (Big gaBHbOTp. Bafvidv — «Bopora Ooray).
Takox NOMyJIsIPHUMU CTaJIM HACTYITHI HIKHEHMHU: YTBOPEH1 HUISIXOM MOP(PEMHOI
KOHTpakiii omumuuii Frisco ta San Fran, akponim S.F., cHHTaKCHYHUI
OKa3ioHAI3M 3 Xapakrepu3yBaJibHUM Binrinkom The City-that-knows-how,
metadopuuHe yrBopenHs The Paris of the West [17; 18].

Cporo/iHi HalOIBII MPOAYKTUBHUM BUSIBUBCS YTBOPEHHM IIJISTXOM aHAJIOT 1]
nikaeiim The City by the Bay, ockimbku
gepe3 CBOE€ CEMaHTHYHE  HAINOBHEHHS
aneire J0 BCECBITHBOBIIOMOTO  (haKTy

HaJA3BUYalHOIO ’KUBOIMCHOCTI Can

®paHLUCKO, 110 MOSICHIOETHCS
pO3TalllyBaHHSIM MICTa Ha MIBOCTPOBI, KU
OMHUBAETHCS OJHOMMEHHOIO TMPOTOKOK Ta
TuxuM OKeaHOM, a TaKOX CJIAaBETHUU
BucsiunM MoctoMm (the Golden Gate Bridge)
ta octpoBoM (Alcatraz) [11: 3; 13].

OTxe, 3OBHIIIHIA OpEHIWHI AHIJIOMOBHUX KpaiH, a TOYHIIIE iX

Puc.11 SF’'s image

BHCOKOPO3BUHEHUX Ta ypOaHI30BaHMX TEPUTOPIH, BIIOYBAETHCS HE JIMILIE HA
PiBHI pO3pOOOK BIJIMOBIIHUX JOTOTHUIIB MICT, SIK OCEPEAKIB TYPUCTUYHOTO Ta
IHAYCTpiaJIbHOTO OyMy, $IKi OOOB’SI3KOBO TOBMHHI BHKOHYBaTH (haTHUHY,

eKCIIPECUBHY, pedEepeHTHy, IMIPECUBHY, IOETUYHY Ta METAJIHIBICTHUHY
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byHkIii. bpeHauHr MICT Ha piBHI BepOaJIbHOTO CHOCOOY BHUpPaKEHHS
3OIMCHIOETHCSA IUIAXOM BHUHAWIACHHA HIKHEHMIB, IICEBIOHIMIB, CJIOTaHIB
(slogans brand, trademark slogans, mottos, aliases, sobriquets) mict, ski, sK
NpaBujIo, € aTpUOyTUBHUMH CJIOBOCIIOJYYCHHSIMH BTOPHWHHOI HOMIHAIII],
nanpuknan, ‘Sin City’ (Las Vegas), ‘The Big Easy’ (New Orleans), ‘Motor
City’ (Detroit), ‘The Windy City’ (Chicago), a TakoX yTBOPEHUMH 3a
IPUHIIMIIOM aHAaJIOT1i CMHTAKCH4YHI KOHCTPYKIi, Hanpuknan, “What Happens
Here, Stays Here” (Las Vegas), “So Very Virginia” (Charlottesville, Virginia),
“Always Turned On” (Atlantic City, New Jersey), “Cleveland Rocks!”
(Cleveland, Ohio), “The Sweetest Place on Earth” (Hershey, Pennsylvania)
[16].

Tak, moeananHs nororpadiyHOrO TUChMA 3 17€0rpamoro, IO y CBOIH
€IHOCTI CTaHOBJATH JOrorpamy ypOaHI30BaHOI TEpPUTOpIi, € HaNWOIbII
e(EeKTUBHUM CIIOCOOOM BHUPAKEHHS CTHIIIO, XapakTepy, MOAIOHOCTI MicTa 3a
YMOBU YHIKQJIbHOCTI, OPUTIHAJIBHOCTI, aKTyaJdbHOCTI, YITKOCTi, I[IJIICHOCTI
JIOTOTHITY.

Tox, mig Yac CTBOpEHHsS i1MeHI OpeHIy HEOOXiJHO BpaxyBaTH HHU3KY
JIHTBICTUYHUX OCOONMBOCTEH, (DOHETHUHE 3BYy4YaHHS IMEHI OpeHAy, CIocoOu
HOTO CIIOBOTBOPCHHS, CEMAaHTHYHE HABaHTA)XKCHHS, SIKE 3TOJOM Hajae OpeHIy
MO>KJIMBOCTI YCIIIIHO ICHYBaTH Ha CBITOBIM apeHi. 3BUYaiHO X, M1J Yac
HEWMIHTY BpPaxOBYIOTbCS HE JIMINIE JIHTBICTUYHI, a ¥ EKCTPaJIiHTBICTUYHI
dbakTopu, TOJIOBHE MICIE cepell AKUX TOCiIae MCUXOJIOTIYHUN. YTBOpEeHE 1M s
OpeHna ypOaHI30BaHOI TEPUTOPIi 1IEHTU(]PIKYE MICHEBICTh $K YHIKAJIbHUN
00’eKT y mporeci HOro CcHpuiiMaHHS PEHUNIEHTOM. IM’S € BaXJIMBUM
KOMYHIKaTopoM OpeHpa, KM 1HTErpye BCl MPOBIJHI 17€i Ta MOJOKEHHS, 1110
CTAaHOBJISITH MOTO OCHOBHUHM 3MicT. JIIHTBICTMYHI acCMEeKTH HOMIHATHUBHUX
OJMHUIIb HA TMO3HAYEHHS MICHKOro OpeHAy 3 IUIMHOM Yacy HaJalTh 1MEHi

HOBOT'O CEMAaHTUYHOIO BIATIHKY.
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P. P. I'paoko
lpuxapnamcokuti HayionanvHutll yHieepcumem imeni Bacuna Cmeghanuxa

Hayxosuii kepienux: xauo. ¢inon. nayk, ooyenm B. b. Beauxopooa

CemaHTHYHUI MeXaHi3M eB(emizauii B aHTilChbKiil MOBI
MeToro cTarTi € MOSICHEHHS NPUHLMIIB €B(emizallii Ha OCHOBI aHali3y
CKJIQJJOBUX YAaCTUH CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH BIAMOBIIHUX HEMPSAMUX HOMIHALIIM.
AKTYyanbpHICTh JTOCHIDKCHHS BU3HAYAETHCA TPAKTYBAHHSIM TAKOTO MEXaHi3My

M1 CTIIO 1HIIIMM, BIIMIHHUM BiJl ICHYIOUHX KyTOM 30DY.

215


http://en.wikipedia.org/wiki/San_Francisco

